
 
   [image: Drapet på Margaret Thatcher]
 


HILARY MANTEL

Drapet på Margaret Thatcher

og andre historier

Oversatt av Hege Mehren, MNO

FORLAGET PRESS


KOMMA




Jeg kan se Mary Joplin for meg nå, på huk i krattet med sprikende knær og bomullskjolen strukket over lårene. Midt på varmeste sommeren (og dette var en slik) var Mary snufsete og pleide å gni oppstoppernesetippen ettertenksomt med håndbaken og inspisere det glinsende sneglesporet som satt igjen. Vi satt på huk, begge to, opp til ørene i kilende gress; gress som etter midtsommer gikk fra kilende til stikkende og tegnet hvite streker som primitiv stammekunst på de nakne beina våre. Noen ganger reiste vi oss samtidig, som om vi ble dratt opp av usynlige snorer. Vi banet oss vei gjennom det grove gresset og trakk nærmere dit vi visste at vi skulle, dit vi visste at vi ikke måtte gå. Og så, som på et gitt signal, kastet vi oss ned igjen for å være halvt usynlige dersom Gud skulle kaste et blikk over engene.

I skjul nede i gresset snakket vi: jeg med enstavelsesord, litt reservert, åtte år gammel og kledd i altfor liten shorts med svarte og hvite ruter som hadde passet i fjor, Mary med sine magre armer, kneskåler som porselen, skrubbsår på beina, fnisende og kaklende latter og snufsingen sin. En ukjent hånd, kanskje hennes egen, hadde bundet et snodd, hvitt hårbånd rundt hestehalen hennes; utpå ettermiddagen var den blitt skjev og lå mer over på siden slik at hodet hennes så ut som en dårlig knyttet pakke. Mary Joplin stilte meg spørsmål: «Er dere rike?»

Jeg ble forskrekket. «Tror ikke det. Sånn middels. Er dere rike?»

Hun tenkte seg om. Nå smilte hun til meg som om vi var kompiser. «Vi er sånn middels, vi også.»

Fattigdom var bedende, blå øyne og en tiggerskål. Barnehjemsbarn. Klær som var lappet i andre farger. I en illustrert eventyrbok bor man i skogen under dryppende takskjegg, og taket er av strå. Der har man en kurv med et lappeklede over, som man drister seg av sted til bestemor med. Huset er laget av pepperkaker.



Når jeg gikk til bestemor, var det tomhendt, og jeg ble sendt dit bare for å holde henne med selskap. Jeg visste ikke hva det betydde. Noen ganger satt jeg bare og stirret i veggen inntil hun lot meg gå hjem. Noen ganger lot hun meg skolme erter. Andre ganger satte hun meg til å holde ullgarnet mens hun nøstet det. Hun glefset meg våken om jeg lot hendene falle. Når jeg sa jeg var sliten, sa hun at jeg ikke ante hva det ordet betydde. Hun skulle vise meg «sliten», sa hun og mumlet: Sliten, jeg skal vise henne hvem som er sliten, en skikkelig ørefik er det hun trenger.

Når hendene sank og oppmerksomheten vandret, var det fordi jeg satt og tenkte på Mary Joplin. Jeg visste bedre enn å nevne henne, og presset for aldri å nevne det navnet gjorde henne –i min fantasi –flatbanket og tynn, svekket, utsultet, en skygge av seg selv; såpass at jeg ikke lenger var sikker på om hun virkelig eksisterte når vi ikke var sammen. Men i det første, blendende morgenlyset på dørstokken dagen etter så jeg alltid Mary stå hånflirende og lene seg mot huset over veien mens hun klødde seg under kjolen og rakte tunge til meg så langt at den ble strukket helt til roten.

Hvis moren min hadde sett ut av vinduet, ville hun også sett henne; eller kanskje ikke.



Disse summende, late ettermiddagene hadde streiftogene våre en fordekt hensikt, og vi trakk nærmere og nærmere Hathaway-huset. Jeg kalte det ikke det da, og hadde ikke visst at det fantes før den sommeren; det var som om det hadde materialisert seg i løpet av denne fasen av barndommen da grensene videt seg ut og vi streifet lenger og lenger unna landsbyens kjerne. Mary hadde oppdaget huset før meg. Det sto for seg selv; ingen andre hus var bygget inntil det, og vi skjønte straks at det var et rikmannshus: bygget av stein med et høyt, rundt tårn, det hadde egen hage og var omgitt av en høy mur, men ikke så høy at vi ikke kunne klatre over den og slippe oss mykt ned mellom buskene på den andre siden. Der kunne vi se at rosene i blomsterbedene i denne hagen allerede var visnet til tunge, brune klumper på stilkene. Gresset var svidd. Det glimtet i høye vinduer, og langs hele huset på den siden vi nærmet oss det fra, løp det en veranda eller altan eller terrasse; jeg hadde ikke noe ord på det, og Mary var det ingen vits i å spørre.

Hun sa muntert mens vi streifet gjennom engene: «Far min sier, søren så dum du er, Mary, vet du det? Han sier, da du blei laga, vesla, da var sikkert hele jævla støpeformen sprekt. Han sier, du ser søren ikke forskjell på rasshøl og tirsdager, Mary.»

Denne første dagen ved Hathaway-huset ventet vi i ly av det tette krattet på at de rike skulle komme ut av de blanke vinduene som også var dører; vi ventet på å få se hva de kom til å foreta seg. Mary Joplin hvisket til meg: «Mora di veit ikke hvor du er».

«Nei, og ikke mora di heller.»

Etter hvert som ettermiddagen trakk ut, laget Mary seg en grop, eller et slags rede. Hun fant seg godt til rette under en busk. «Hadde jeg visst det var så kjedelig,» sa jeg, «skulle jeg tatt med bibliotekboka mi.»

Mary tvinnet gresstrå, nynnet litt nå og da. «Far min sier, skjerp deg, Mary, ellers havner du på forbedringsanstalt.»

«Hva er det?»

«Det er der dem slår deg hver dag.»

«For hva da?»

«Ingenting, dem bare gjør det.»

Jeg trakk på skuldrene. Det lød absolutt troverdig. «Slår de i helgene, eller bare på hverdager?»

Jeg var søvnig. Jeg var knapt interessert i svaret. «Du må stå i kø,» sa Mary. «Og når det blir din tur…» Mary hadde en liten pinne som hun stakk i bakken og grov rundt og rundt jorden med. «Når det blir din tur, Kitty, da tar’em en diger klubbe og slår deg helseløs. De slår deg i huet så hjernen spruter.»

Samtalen skrumpet inn; manglende interesse fra min side. Etter hvert fikk jeg vondt og hadde kramper i beina, som var bøyd under meg. Jeg flyttet meg irritert, nikket mot huset. «Hvor lenge må vi vente, da?»

Mary nynnet. Grov med pinnen.

«Ikke sprik sånn med knærne, Mary. Det er ikke pent å sitte sånn.»

«Hør her, da,» sa hun. «Jeg har vært her når småunger som deg har lagt seg. Jeg har sett hva dem har i det huset.»

Nå ble jeg våken. «Hva har de der?»

«Noe det ikke er noe navn på,» svarte Mary Joplin.

«Hva for noe da?»

«Noe inni et teppe.»

«Er det et dyr?»

Mary ble hånlig. «Et dyr, hæ? Et dyr som er pakka inn i et teppe?»

«Du kan pakke en hund i et teppe. Hvis den var dårlig.»

Det føltes sant; jeg hadde lyst til å insistere, ble varm i ansiktet. «Nei, for det er ikke en hund, så,» sa Mary tergende og ville ikke fortelle meg hemmeligheten. «For det har armer.»

«Da er det et menneske.»

«Men ikke med form som et menneske.»

Jeg følte meg desperat. «Hva slags form har det da?»

Mary tenkte. «Et komma,» sa hun sakte. «Et komma –du veit, sånne som i bøker?»

Etter dette ville hun ikke ut med mer. «Du får bare vente hvis du vil se det,» sa hun, «og hvis du virkelig vil det, så venter du, og hvis du ikke virkelig vil det, kan du bare pigge av og ikke se noe, mens jeg får se alt.»

Etter en stund sa jeg: «Jeg kan ikke bli her hele kvelden og vente på et komma. Jeg har ikke vært hjemme til middag.»

«Det bryr ikke dem seg noe om,» sa Mary.



Hun hadde rett. Jeg smøg meg hjem sent, uten at noe ble sagt. Det var en sommer som mot slutten av juli hadde tappet de voksne for både mål og mening. Da mor så meg, ble hun matt i blikket, som om jeg bare innebar ekstraarbeid. Den som sølte solbærsaft på seg, måtte gå med klissete flekker. Med møkkete føtter og skittent ansikt levde vi i kratt og høyt gress, og hver dag brant en sol som et barn kunne tegnet, på en himmel som glødet hvit av hete. Klesvasken hang som hvite kapitulasjonsflagg på klessnorene. Dagslyset varte til langt utpå kvelden og endte med dugg og knapt nok skumring. Når du til slutt ble ropt inn, satt du under lyspærer og skrellet av solbrent hud i remser. Dypt inne i armer og bein var en svak følelse av å bli stekt, men du kunne skrelle deg som en grønnsak uten å kjenne noe. Du ble sendt i seng når du var trøtt, men når det varme sengetøyet irriterte huden, våknet du igjen. Du ble liggende våken og dra neglene over insektbitt. Det var noe i det høye gresset som bet når du lå og ventet på rett øyeblikk å klatre over muren, og noe annet som stakk, kanskje når du lå og ventet og spionerte i busker og kratt. Hjertet banket av spenning hele den korte natten. Først ved daggry ble det litt kjøligere, med luft så klar som vann.

Og i dette klare morgenlyset tuslet du ut på kjøkkenet og sa helt normalt: «Det er et hus, vet dere, oppe forbi kirkegården, der det bor noen rike folk? De har drivhus der.»

Tanten min var på kjøkkenet akkurat da. Hun sto og helte cornflakes i en dyp tallerken, og sølte noen flak idet hun så opp. Hun kikket bort på moren min med en hemmelighet de delte, et lite blunk, en rykning i munnviken. «Hun mener Hathaway-huset,» sa moren min. «Det snakker vi ikke om.» Hun lød nesten overtalende. «Det er ille nok, om ikke småjenter skal gå og prate om det.»

«Hva er så ille…,» begynte jeg, og mor tente som en gassflamme: «Er det der du har vært? Jeg håper ikke du har vært der oppe med Mary Joplin. For hvis jeg ser deg leke med Mary Joplin, så flår jeg deg levende. Bare så du vet det, og jeg holder det jeg lover.»

«Jeg er ikke der med Mary Joplin,» løy jeg fort og på strak arm. «Mary er dårlig.»

«Hva feiler det henne?»

Jeg sa det første jeg kom på. «Ringorm.»

Tante snøftet av latter.

«Skabb. Veggdyr. Lopper. Lus.» Det var ren fryd i dette deilige broderiet.

«Ingen av delene ville forbauset meg det minste,» sa tante. «Det eneste som ville overrasket meg, var om Sheila Joplin hadde holdt den vesle sjuska hjemme en eneste dag så lenge hun lever. De lever jo som dyr, det sier jeg rett ut. De bruker ikke sengetøy, visste du det?»

«Dyr går i det minste ut,» sa moren min. «Det gjør aldri Joplins. De yngler bare flere og flere som lever oppå hverandre og krangler som svin.»

«Krangler griser?» spurte jeg. Men de ignorerte meg. De var opptatt med å gjenfortelle en mye omtalt episode fra før jeg ble født. En kvinne hadde i ren medfølelse kommet med en gryte lapskaus til Mrs. Joplin, men i stedet for et høflig «nei takk» spyttet Mrs. Joplin i den.

Tante sto med røde kinn og gjenopplevde smerten hos kvinnen med gryta; historien lød så fersk som om hun aldri skulle ha fortalt den før. Mor stemte i med synkende tonefall ordene som avsluttet historien: «Og dermed ødela hun den for den stakkaren som hadde laget den, og for alle andre stakkarer som kanskje ville spist den senere.»

Amen. Ved denne sluttsatsen snek jeg meg ut. Ute på fortauet sto Mary som om hun var slått på med en bryter, og gransket himmelen mens hun ventet på meg.

«Har du spist frokost?» spurte hun.

«Nei.»

Ingen vits i å spørre om Marys frokost. «Jeg har penger til karameller,» sa jeg.

Hadde det ikke vært for denne hardnakkede historien om Sheila Joplin og lapskausen, ville jeg senere i livet ha trodd at Mary var en drøm. Men historien fortelles ennå i det lille tettstedet, folk ler av den; den er blitt løsrevet fra den opprinnelige harmen. Så fint at tiden gjør sånt for oss. Drysser nåde over oss som englestøv.

«Mary har fått fluelarver,» sa jeg. «Hun har mark.»

Tante hylte av latter.



August kom, og jeg kan huske at peisene sto urørte, at oljegrusen kokte på veiene, og at flueremsene, disse klissete, gule spiralene med fangsten tett i tett, hang slapt i vinduet til butikken på hjørnet. Torden i det fjerne hver ettermiddag, og mor som sier «det sprekker nok i morgen», som om sommeren var en bolle med brist og vi befant oss under den. Men det sprakk ikke. Duer med heteslag subbet langs gatene. Mor og tante påsto at te virker kjølende, noe som åpenbart ikke var sant, men de tyllet i seg litervis av den i sin fåfengte tro. «Det er min eneste nytelse,» sa mor. De lå utstrakt på solstolene med de bleke beina stikkende ut. De holdt sigarettene skjermet i hånden på mannfolkvis mens røyken drev ut mellom fingrene. Ingen la merke til om du kom eller gikk. Du trengte ikke mat; du kjøpte bare en ispinne i butikken, der motoren i frysedisken hylte og skrek.

Jeg husker ikke mine lange vandringer med Mary Joplin, men samme hvilken runde vi valgte, endte vi ved femtiden alltid et sted i nærheten av Hathaway-huset. Det jeg husker best, er følelsen når jeg la pannen mot den kjølige steinen i muren før vi jumpet over. Jeg husker den finkornede grusen i sandalene, at jeg tømte dem, men at det alltid var noe igjen, most inn i fotsålene mine. Jeg husker den læraktige følelsen av løvet i krattet der vi la oss til for å vente, hvordan hanskefingrene liksom utforsket ansiktet mitt. Alt Mary sa, surret i ørene mine: Så da sa faren min, så da sa mora mi… Det var i skumringen, lovet hun, når solen gikk ned, at kommaet –som hun sverget på var menneskelig –ville vise seg. Hver gang jeg prøvde å lese litt i boken min denne sommeren, fløt teksten ut. Tankene føk av sted over engene; de kjærtegnet Marys skikkelse, den flirende munnen, det skitne fjeset, blusen som kunne flagre opp og avsløre noen flekkete ribbein. Hun var liksom full av skygger, blottet der hun ikke skulle vært det; så kunne hun brått trekke opp ermet, vike unna en berøring, furte hvis du dultet borti henne med albuen: krympe seg. Hun hadde det med å dvele dystert ved de vonde skjebner som kunne ramme en stakkar: juling, få vridd om øret, hudfletting. Men jeg tenkte bare på dette hun skulle vise meg. Jeg hadde dessuten allerede pønsket ut mitt forsvar, hva jeg skulle si hvis jeg ble sett pilende over engene. Jeg var ute på tegnsetting, skulle jeg si. Jeg var ute og lette etter et komma. Helt alene, slett ikke sammen med Mary Joplin.



Jeg må altså ha holdt ut lenge nok dypt nede i krattet, for jeg var søvnig og duppet av. Mary dultet borti meg med albuen; jeg bråvåknet, tørr i munnen, og ville ha skreket høyt om hun ikke hadde klasket lanken over munnen min. «Se.» Solen sto lavt, luften var mild. I huset var en lampe blitt slått på innenfor de høye vinduene. Ett av dem gikk opp, og vi lå og så på: først den ene halvdelen av vinduet, en pause, så det andre. Noe ble lirket ut og kom til syne: en lang stol med hjul, og en kvinne som trillet den. Den trillet lett som ingenting over steinhellene, og det var kvinnen som tiltrakk seg min oppmerksomhet; det som lå i stolen, så bare ut som en mørk, tilslørt bylt, og det var den nystrøkne, blomstrete kjolen hennes som fanget blikket mitt, den stramme permanentfrisyren; vi var for langt unna til å kunne lukte henne, men jeg forestilte meg at hun brukte parfyme, eau de cologne. Lysene inne fra huset så ut til å danse duvende med henne ute på terrassen. Munnen beveget seg; hun sa noe, hun smilte til den urørlige bylten hun trillet. Så parkerte hun stolen, plasserte den med omhu, som på et merke hun visste om. Hun så seg omkring, vendte kinnet opp mot det dempede lyset fra kveldssolen, og bøyde seg så fram for å trekke noe mer over hodet på bylten, et teppe eller et sjal – i dette varme været?

«Se åssen hun pakker det inn,» hvisket Mary til meg.

Jeg så, og så også uttrykket i Marys ansikt; både grådig og fortapt, begge deler samtidig. Med et siste lite klapp på teppene vendte kvinnen ryggen til, og vi hørte hælene hennes klikke mot hellene mens hun gikk mot de franske dørene og ble oppslukt av lampelyset.

«Prøv å se inn. Hopp opp,» ba jeg Mary. Hun var høyere enn meg. Hun hoppet –én gang, to, tre ganger, landet hver gang med et lite grynt; vi ville finne ut hva som var inne i huset. Mary vaklet seg på plass; sank tilbake på kne. Vi måtte nøye oss med det vi hadde; vi studerte bylten, inspiserte den nøye. Skikkelsen under teppene så ut til å bølge seg, hodet under sjalet var digert, hengende. Som et komma, Mary hadde helt rett: en krusedull av en kropp, et dinglende hode.

«Lag en lyd til det, Mary,» sa jeg.

«Tørs ikke,» sa hun.

Dermed var det jeg som trygt nede i krattet bjeffet som en hund. Jeg så det dinglende hodet snu seg, men så ikke noe ansikt; i neste øyeblikk flakket skyggene på terrassen, og mellom bregnene i store porselenskrukker kom kvinnen i den blomstrete kjolen ut og skygget for øynene: så rett på oss, men uten å se. Hun bøyde seg dypt over bylten, den lange kokongen, og sa noe; kikket opp som for å bedømme høyden på den lave solen, gikk et skritt tilbake, la hendene på håndtakene på liggestolen, og med en lett, gyngende bevegelse manøvrerte hun den, svingte den bakover og litt på skrå til den sto slik at hodet på kommaet fikk kjenne den siste varmen, samtidig som hun bøyde seg ned igjen, hvisket noe og trakk sjalet til side.

Og nå så vi –ingenting; vi så noe som ennå ikke var blitt til; vi så noe, kanskje ikke et ansikt, har jeg tenkt, når jeg har tenkt på det i ettertid, kanskje et utgangspunkt for et ansikt, kanskje en uklar forestilling om et ansikt, lik Guds ansikt da han forsøkte å forme oss; vi så en tom flate, en sirkel, helt uten trekk, uten innhold, og med hud som liksom rant nedover knoklene. Jeg holdt meg for munnen og dukket, krympet meg, satte meg på kne. «Ti stille.» Marys neve langet ut etter meg. Hun traff; det gjorde vondt. Uvilkårlige tårer sprengte på i øynene mine, presset fram av slaget.

Men da jeg hadde gnidd dem vekk, reiste jeg meg og kjente nysgjerrigheten som en fiskekrok i magen, og så at kommaet var alene på terrassen. Kvinnen hadde gått inn igjen. Jeg hvisket til Mary: «Kan det snakke?» Jeg forsto –helt og fullstendig nå –hva moren min hadde ment da hun sa at det var ille nok i de rikes hus. Tenk å ha en sånn skapning boende hos seg! Å kunne være god mot et sånt komma, legge ulltepper omkring det… Mary sa: «Jeg kaster en stein på det, så ser vi om det kan snakke.»

Hun stakk hånden i lommen, og det hun tok opp, var en stor, glatt stein som kunne kommet fra kysten, fra en strand. Den hadde hun ikke funnet her, så hun må ha kommet forberedt. Jeg vil helst tro at jeg la en hånd på hennes, at jeg sa: «Mary…» Men kanskje ikke. Hun reiste seg fra skjulestedet, ga fra seg et kort rop og kastet steinen. Hun siktet godt, nesten godt. Vi hørte steinen smelle mot rammen på stolen, fulgt av et lavt skrik; ikke en menneskestemme, mer likt noe annet.

«Jeg traff det, for søren,» sa Mary. Et øyeblikk sto hun der, høy og blussende. Så dukket hun, kastet seg ned ved siden av meg. Kveldsskikkelsene på terrassen, først fredfylte, nå brutte, oppløste. Med raske skritt kom kvinnen ut, brøt gjennom de høye, runde skyggene som hagen kastet over huset, skygger fra port og espalier, rosebusker med visne blomster. Nå hadde de mørke blomstene på kjolen hennes felt kronbladene og blødde dem ut i natten. Hun sprang noen skritt mot rullestolen, stanset et brøkdels sekund med hånden dirrende over hodet på kommaet; så bråvendte hun seg mot huset og brølte med grov stemme: «Hent en lykt!» Grovheten rystet meg, lyden kom fra en strupe jeg hadde trodd ville kurre som en due; men så snudde hun seg igjen, og det siste jeg så før vi løp, var at hun sto bøyd over kommaet og viklet sjalet uendelig ømt rundt den jamrende skallen.



I september kom ikke Mary på skolen. Jeg hadde trodd vi ville havne i samme klasse, for jeg hadde rykket opp, og selv om hun var ti, visste alle at Mary alltid dumpet og ble der hun var. Jeg spurte ikke om henne hjemme, for nå da solen hadde overgitt seg til vinteren og jeg var trygt forseglet i huden min, visste jeg at det ville gjøre vondt å bli flådd, og moren min hadde sagt at hun holdt ord. Når huden er borte, tenkte jeg, tar de i det minste vare på deg. De tuller deg inn i tepper på en terrasse og snakker mildt til deg og snur deg mot lyset. Jeg husker Marys sultne blikk og forsto det på en måte, men ikke helt. Hvis du bruker tiden din på å prøve å forstå hva som foregikk da du var åtte og Mary Joplin ti, ville du kastet bort dine produktive år med å flette piggtråd.

En stor jente fortalte meg den høsten: «Hun har begynt på en annen skole.»

«Forbedringsanstalt?»

«Hva?»

«På en spesialskole?»

«Nei, hun går på skole for evneveike.» Jenta lot tungen henge og vugget den sakte fra side til side. «Skjønner?»

«Slår de hver dag der?»

Den store jenta smilte bredt. «Hvis de gidder, så. De har sikkert snauklipt henne. Det krydde jo i huet hennes.»

Jeg tok meg til mitt eget hår, kjente fraværet av det, kulden, og i øret noe som hvisket, som ull mot ull; et sjal rundt hodet, noe mykt som lammeull: glemsel.



Det må ha gått tjuefem år. Det kan godt ha vært tretti. Jeg tenker ikke så ofte tilbake –ville du gjort det? Jeg så henne på gaten, og hun trillet på en barnevogn, uten noe barn i, bare en stor pose det tøt skittentøy opp av; en T-skjorte til en baby med eim av oppkast, noe skrukkete, som ribbestrikken på en joggedress, en flik av et flekket laken. Min første tanke var, vel, det var da enda noe å glede seg over, en av dem på vei for å vaske klær! Det må jeg fortelle mor, tenkte jeg. Så hun kan si at miraklenes tid ikke er forbi.

Men jeg klarte ikke å la være. Jeg gikk bort til henne bakfra og sa: «Mary Joplin?»

Hun trakk barnevognen inntil seg som om hun ville forsvare den, før hun snudde seg: bare hodet, et forsiktig blikk over skulderen, på vakt. Ansiktet –tidlig middelaldrende – var blitt utflytende, som voks: Det ventet bare på at noen skulle klype og trykke det i riktig fasong. Tanken slo meg: Du må ha kjent henne godt for å kjenne henne igjen nå, du må ha tilbrakt mange timer med henne, sett henne fra siden. Huden hang tung, løst, og det sto ikke mye å lese i Marys øyne. Jeg ventet meg kanskje en tankestrek, en bindestrek, et mellomrom, et opphold fulgt av et spørsmål, kanskje «…Nei, er det deg, Kitty?». Hun lente seg over vognen, klappet på skittentøyet, som for å berolige det. Så snudde hun seg mot meg igjen og ga meg et knapt tegn på vedkjennelse: et enkelt nikk, et punktum.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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